
Ежегодно педагоги нашей школы принимают активное участие в областн^іх, 
республиканских и международных научно-практических конференциях. Регулярно 
в школе проходят Недели педагогического мастерства, Недели мастерства молодых 
педагогов, предметн^іе недели, Дни открыт^іх дверей. Материала: из опыта работа: 
публикуются в районн^іх и республиканских СМИ, сборниках научно-практических 
конференций.

Очевидно, что ориентация образовательных учреждений на поиск подходов к 
формированию профессиональной компетентности личности педагога становится од
ной из важнейших задач современной системы образования. Особенности образова
тельной системні, сложившейся в конкретном образовательном учреждении, обуслав
ливает характерные для данного учреждения варианты решения задач становления и 
развития профессиональной компетентности педагога.
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ПОДГОТОВКА МАГИСТРАНТОВ К СДАЧЕ КАНДИДАТСКОГО 
ЭКЗАМЕНА ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В КОНТЕКСТЕ 

НЕПРЕРЫВНОГО ЯЗЫКОВОГО ОБРАЗОВАНИЯ

Аннотация. В статье обозначены место и роль дисцинлины «иностранный язык» на 
второй ступени высшего образования. Изложены требования, предъявляемые магистрантам 
к сдаче кандидатского экзамена по дисциплине «иностранный язык» Рассмотрены методи
ческие аспекты организации работы с магистрантами по овладению навыками перевода, а 
также умению их использовать в дальнейшей научно-исследовательской и профессиональной 
деятельности.

Ключевые слова: вторая ступень высшего образования, кандидатский экзамен, навыки 
перевода.

Summary. The article identifies the place and role of the discipline «foreign language» in the sec
ond stage of higher education. The requirements set for undergraduates to pass the candidate exam in the 
discipline «foreign language» are outlined. Methodical aspects of organization of work with undergradu
ates in mastering translation skills are discussed, as well as their ability to use them in further research 
and professional activities.

Keywords: the second stage of higher education, candidate exams, translation skills.
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За последние год^і произошла существенная переоценка роли и места предмета 
«иностранн^ій яз^ік» в содержании образования. Все более осознается развивающий 
потенциал этого предмета, его огромная роль в решении задач образования и воспита
ния личности. Социально-политические, экономические и культурн^іе реалии, процес
сы интеграции и интернационализации многих сторон материальной и духовной жиз
ни мирового сообщества, открытость границ привели к значительному расширению 
всесторонних контактов, в том числе профессиональн^іх. В связи с процессами глоба
лизации усиливаются интеграционные тенденции в науке, культуре и образовании, что 
повышает роль иностранного языка как посредника всех интеграционных процессов. 
Именно яз^ік воплощает единство процессов общения, познания и становления лич
ности. В этих условиях цели и задачи изучения яз^іка сближаются с целями и задачами 
профессиональной подготовки и становления магистранта как ученого, т. е. язык по
стигается одновременно и вместе с наукой как форма, в которую облекается научное 
знание в соответствии с условиями научного общения. Современное понимание науки 
как дискурсивной практики требует при изучении языка приоритетного знания струк
тур и стратегий научного дискурса, форм и средств коммуникации, умения опериро
вать ими. Курс изучения иностранного яз^іка носит, таким образом, профессионально
ориентированный и коммуникативный характер.

Основное требование к уровню владения иностранн^ім яз^іком магистрантами всех 
специальностей -  это практическое владение яз^іком, которое позволяет использовать 
его в профессиональной деятельности и в научной работе. При сдаче кандидатского ми
нимума по иностранному языку магистрант должен продемонстрировать знания, умения 
и навтіки находить, обрабат^івать, и анализировать информацию, полученную из различ
ных англоязычных источников, в других дисциплинах основной профессиональной об
разовательной программы послевузовского профессионального образования.

Устн^ій и письменн^ій перевод с иностранного яз^іка на русский яз^ік использует
ся как средство овладения иностранн^ім яз^іком, как прием развития умений и нав^іков 
чтения. Экзаменацнонн^ій письменн^ій перевод применяется с целью контроля полно
ты и точности понимания иноязычного оригинала.

Организация занятий с магистрантами по овладению навыками перевода строится 
с учетом следующих программн^іх требований: владеть необходим^ім объемом знаний 
в области теории перевода: эквивалент и аналог, переводческие трансформации; иметь 
навыки компенсации потерь при переводе, контекстуальных замен, различать много
значность слов, словарное и контекстуальное значение слова, значения интернацио- 
нальн^іх слов в родном и иностранном языке и т. д.; уметь адекватно передавать см^ісл 
специального текста с соблюдением норм родного языка; владеть навыками преобра
зования исходного материала, в том числе реферативного перевода научного текста [1].

На начальном этапе обучения преподавателю необходимо больше внимания уде
лить достижению понимания, предполагающее умение правильно определять строй 
предложения, выделять его конструктивные элементы, определять морфологические 
способы выражения этих элементов, а также значение лексических единиц, входящих в 
структурное единство. Эффективной формой организации учебного процесса является 
вводный грамматический курс, в котором рассматривается специфика строя изучаемо
го языка, для английского -  это порядок слов в простом предложении, согласование 
времен, особенности употребления страдательного залога глаголов и т. д.
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Особое внимание должно уделяться развитию умений работа: со словарем. Так, 
магистрант должен осознавать, что в английском языке слова с одинаковым написани
ем могут выступать в качестве различн^іх частей речи. Это отражено в словарях, где 
каждая лексема имеет свое гнездо значений. Чтобы сделать правильн^ій выбор, обуча
ющийся должен следовать следующему алгоритму: нужно прежде всего определить 
(по форме и месту в предложении), какой частью речи является нужное слово, а за
тем начинать искать его значение в гнезде после букв, сокращенно указ^івающих часть 
речи: n -  существительное, v -  глагол и т. д. В разделе каждой части речи слово тоже 
может иметь различн^іе значения. Необходимо прочесть их все и только потом выбрать 
то, которое подходит по контексту.

Далее преподаватель организует практическую работу, направленную на форми
рование умения распознавания структуры предложения, морфологии его элементов, на 
овладение лексическими единицами, а также на развитие нав^іков прогнозирования и 
контекстуальной догадки. На данном этапе магистрантам необходимо продемонстри
ровать, что не все случаи контекстуально-ситуативного значения слова могут быть от
ражены в словаре, поскольку в контексте нередко возникают разовые значения. Напри
мер, в английском выражении at the door o f  each job слово job по смыслу приобретает 
контекстное значение «учреждение», «организация». Также преподаватель ориенти
рует обучаемых на значение единиц, принятых в данной области знаний. Например, 
английское прилагательное light в физике используется в значении «легкий», «легко- 
весн^ій», в области географических исследований оно переводится на русский яз^ік как 
«р^іхл^ій» «неплотн^ій» (о почве) «незначительн^ій» (о дожде), «небольшой» (о снеге), 
в лингвистике -  «безударн^ій» (о слоге, звуке), «слабшій» (об ударении), в юриспруден
ции -  «мягкий» (о преступлении), в военном деле -  «подвижный» и т. д.

Понимание текста, чувство родного яз^іка и профессиональн^іе знания оказ^івают 
определяющее влияние на выбор окончательного варианта перевода. Неприемлемые 
переводческие решения возникают у магистрантов из-за неумения выбрать из множе
ства лексических единиц те, которые наиболее адекватно передают содержание тек
ста, из-за ошибок в переводе межъязыковых омонимов (английское существительное 
lunatic не употребляется в значении «лунатик»), из-за грубого дословного перевода 
(chief o f the Indian tribe -  «атаман индийского племени»). Нередко магистранта: ис
кажают смысл оригинала из-за непонимания ли неверного изменения грамматической 
структуры исходного предложения. В связи с этим необходимо обучать их применению 
переводческих трансформаций -  грамматических (при переводе атрибутивных слово
сочетаний, конструкций с причастием и инфинитивом и др.) и лексических (при пере
воде слов, отличающихся по употреблению и сочетаемости от родного яз^іка) [2; 3].

Таким образом, работа с магистрантами по подготовке к кандидатскому экзамену 
по иностранному языку направлена на овладение обучающимися навыками перевода 
текстов по специальности, самостоятельного решения переводческих задач, а также 
умениями использовать данные навыки в своей дальнейшей научно-исследовательской 
и профессиональной деятельности.
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(Горки)

МЕТОДИЧЕСКИЕ ПОДХОДЫ К ФОРМИРОВАНИЮ НЕКОТОРЫХ 
КЛЮЧЕВ^ЕХ КОМПЕТЕНЦИЙ НА УРОКАХ БИОЛОГИИ

Аннотация. Важнейшим компонентом новой модели школьного образования является ее 
ориентация на практические навыки, т. е. компетентностный подход. В статье проводится теоре
тический анализ компетентностного подхода в образовании. Рассматриваются основные методи
ческие подходы к формированию некоторых ключевых компетенций.

Ключевые слова: компетенции, компетентностный подход, творческие задачи, семинары, 
типы уроков, информационные компетенции, учебно-познавательные компетенции, коммуника
тивные и общекультурн^іе компетенции.

Summary. The most important component of the new model of school education is its orientation 
toward practical skills, i.e. competence approach. The article analyzes the competence approach in edu
cation. The main methodological approaches to the formation of some key competences are considered.

Keywords: competence, competence approach, creative tasks, seminars, types of lessons, infor
mation competencies, educational and cognitive competence, communicative and general cultural com
petences.

Современное развитие общества вызывает необходимость разработки путей фор
мирования личности активно участвующей в социокультурной деятельности и пре
образующей ее, самостоятельно и ответственно принимающей решения в постоянно 
меняющихся условиях. Одним из таких путей признан компетентностн^ій подход к 
оценке достижений учащихся в образовательном процессе.

Сейчас в качестве результата обучения рассматривается способность человека 
самостоятельно действовать в различных проблемных ситуациях, применяя знания и 
порождая новые. Результатні образования оцениваются не по показателям успешности 
освоения научных знаний, а по степени подготовленности личности к успешной де
ятельности за пределами системы образования и фиксируются в виде определенного 
набора компетенций и компетентностей. Опыт работы, наблюдения за деятельностью 
учащихся, оценка и анализ качества знаний школьников позволяют нам выявить следу
ющее противоречие: хорошие теоретические знания не всегда позволяют справиться с 
решением проблемні, особенно если она требует определённого оп^іта.

Отличительной чертой новых образовательных стандартов является иной подход 
к формированию содержания и оценке результатов обучения на основе принципа: от 
«знаю и умею» -  к «знаю, умею и умею применять на практике». Именно такие умения, 
как способность применять полученные знания на практике, проявлять самостоятель-
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